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Abstract

The work of the research project “Variance of Nigdga” at the Arni Magnusson Institute for Icelan8iudies in Reykjavik relies
mainly on an annotated XML-corpus of manuscriptB@&nnu-Njals sagar ‘The Story of Burnt Njal’, an Icelandic prose raive
from the end of the 13th century. One part of thiqet is devoted to linguistic variation in thelesst transmission of the text in
parchment manuscripts and fragments from the lettucy. The following article gives a short ovewiever the design of the corpus
that has to serve quite different purposes fromagzajraphic over stemmatological to literary redeatowill focus on features
important for the analysis of certain linguistiaiedles and the challenge lying in their impleméntain a corpus consisting of close
transcriptions of medieval manuscripts and givengdas for the use of the corpus for linguistic eesh in the frame of the project
that mainly consists of the analysis of differenairgmatical/syntactic constructions that are ofteferred to in connection with
stylistic research (narrative inversion, historigedsent tense, indirect-speech constructions).

Keywords: Old Icelandic, linguistic annotation, historicalrpora

are transcribed in three parallel versions or eysfacs>,
1. Background of the Project a type-facsimile transcription, <dipl>, a diplontatian-

With an extent of ca 100000 wordgjals sagais not only ~ SCription and <norm>, a normalised transcriptiohis
the longest, but also the most favoured of theatwtic ~ @PProach is suggested in the guidelines for tréptsens
family sagas, a fact that is documented in the ualgs  for the M§d|eval Nordic Text AfCh'Ve (vywyv.menotggmr
large number of 18 medieval and 45 post-medievaiuma an established standa_rd for digital pubhs_hmg mrﬁima—
scripts. Njals sagais the subject of a research projectVian texts from the Middle Ages. The different sarip-
located at the Arni Magnusson Institute for Iceland tOn levels make it possible to use the corpusafeariety
Studies in Reykjavik. The proje@he variation of Njals ©f tasks.

saga (Breytileiki Njals sogwgims at

a) a revision of the stemma of the manuscripts Wwiias
outlined by Einar Olafur Sveinsson some 60 yeacs ag| |
and b

b) an investigation of variation in the manuscrifitsm

different scientific angles (material philologyndjuis- — 18 .
tics, stylistics, literary studies). GVN reid 21l ping . € allif f1g gLl gy
R—— O | a
Part of this research is the investigation of syontt Gvnnar reid til ping(0) oc allir fig *fvI( [ynir
linguistic variation in the oldest manuscripts bétsaga Gunnar reid til pings og allir Sigftissynir

from the beginning of the 14th century. In the daling | ] ) )

would like to give a short outline of how the cospis ~ Figure 1: ‘Gunnar and all the Sigfussons rode édTthing’,
compiled and prepared for linguistic research asstdbe ~ Peginning of ch. 51 dfljals sagan ms. AM 162 B fol3,
our methods for the analysis and explanation afuistic ~ tyPe-facsimile -, diplomatic - and normalised trenfstion.

variation in our corpus. o o o
The type-facsimile transcription, i.e. a transc¢aptof the

2. The Project Corpus manuscript text reproducing letter forms, abbréviat
signs, line and page breaks etc., was e.g. suctigased
I for a systematic description of the abbreviatiostem of
2.1 BExtent and Levels of Transcription the Njals sagamanuscript AM 162 B fol$ (cf. Zeevaert,
The corpus of the project consists of XML-transboips  2013p), the normalised level is useful e.g. for ma-
of the oldest fragments that cover about half eftéxt of  chine-based collations of manuscripts (cf. Zeey261t3a).
the saga and the corresponding parts in the eighn® |t js already freed from orthographical variatiohieh is
parchment codices from the 14th and 15th certuty. jrrelevant for stemmatological questions but artatie for
contains a total of ca 400000 words. The manusteis  cojlation software which has difficulties to disjiish

Y Currently the corpus is extended to 17th centlagep  variants.
manuscripts of the saga, cf. Zeevaert (in prep.).
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between stemmatologically important and unimportant



Corpus linguistics aims at working with large cagpthat  or the fragment AM 162 B fop (cf. Figure 2) slow down
can be assumed to be representative for an entifééxts  the process considerably.

in a certain language. For several reasons, howéver
corpus of our project is only a far cry from stamtleorpora
of modern languages. Not only is the amount of el
Icelandic texts rather limited (less than 1000 nsanipts,
most of them only fragments containing not morentha
few leaves, and many of them containing the saris, tef.
Jonsson 2003: 12), but also the representativesfette
surviving texts for the Old Icelandic language aghale.

In addition to this, our corpus is not designeceesly for
an analysis of the Icelandic language at a cetitai@ or of
linguistic developments in certain periods. Régdsabn
& Helgadéttir (2011, pp. 67ff.) and Régnvaldssonaét
(2012) describe tagged corpora of Old Icelandit were
designed for such taskehe Old Icelandic Corpusontains
1651398 words (tokens) and uses mainly texts fro
editions in Modern Icelandic spelling. It was swsfelly
applied in research on syntactic changes from @Id t
Modern Icelandic (cf. Rognvaldsson & Helgadottiol2,
pp. 70ff.). TheSdégulegi islenski trjabankinn (IlcePaHC)
contains ca 375000 words (tokens) from medieval Figure 2: Fragment AM 162 B fdb. (ca 1300)
Icelandic texts in Modern Icelandic spelling (and

additionally ca 625000 words from post-medievatsegf.  Under this circumstances a complete transcriptiod a
Rognvaldsson et al. 2012: 335ff.). annotation of the 14th-century corpus during thedfog
The editions used foFhe Old Icelandic Corpuandlice-  period would require the complete working time &akle
PaHC are based on rather reliable transcriptions of onén the project with no time left for the analysd@$us a
manuscript that usually aim at a general public taedle- sensible use of work power in our project is everren
fore give the text in Modern Icelandic spelling,miat give  crucial than in projects dealing with less labauensive
variants from other manuscripts, expand abbrewiatio ways of text input.

tacitly and correct errors. However, for the tasksthe  One way to achieve this objective is to avoid umessary
Njals sagaproject that include not only a detailed study ofrepetitions of working steps. By basing the traipgizms
certain aspects of Icelandic prose style in thé téntury, on a prefabricated document containing part of the
but also a revision of the textual relationshipseen the  XML-mark up and a normalised transcription of ofi¢he

63 different manuscripts and eventually the prearaof ~ main manuscripts the amount of time needed fotrdoe

a critical edition of the saga, it is necessarad¢oount for  scription could be reduced considerably. We wese able

the text in the different manuscripts more thordygh to profit from work done by students in the frame o
transcription courses and final theses.
2.2 Transcription of Manuscripts Given the limited amount of extant Old Icelandicises it

In most cases the oldest surviving manuscriptsefiaval IS quite natural that different approaches to nefean Old
texts are esteemed to be the most valuable sofoces !celandic language, literature and culture relyabg large
philological and historical linguistic questionsitbhey are N the same corpus of texts. It thus seems reakgoteedim

at the same time usually the most difficult oneddoipher &t & corpus design that would be able to servesahieus
(cf. Figure 2). We nevertheless decided againsstiction ~ needs of these different approaches.

of the corpus to easier accessible sources bedhise ] )

would have required a modification of our reseayoks-  2-3 Successive Enrichment

tions. It goes without saying that the preparatiba cor- It is not necessary, though, to implement all fesguhat
pus built on manuscript transcriptions requires yriimes ~ might be useful for all thinkable kinds of futuresearch
the amount of time and work needed for a corpus pubefore the corpus can be used as long as the wtuct
together from electronic versions of texts or freaurces allows for a successive enrichment of the infororati
that can be digitised with the help of OCR. contained in the XML-files.

Due to the differences in the preservation of timgle
manuscripts it is difficult to make exact calcutas of the 2 Cf. Sahle (2013: 133) who argues for multidisciptity
amount of time needed for the transcription of Wiwle as one key feature of digital editing and questitms
corpus. For a complete transcription from scratohath ~ necessity to produce different types of editiongditierent
three levels with a complete annotation accordimghe  research interests: “Es gibt keinen verntnftigemn@r
Menota-guidelines one word per minute is from ourWarum z.B. eine mittelalterliche volkssprachige unde
experience a quite realistic calculation of therage speed, €inmal fur die Belange der historischen Sprachfurag

although parts of manuscripts likikddabok(AM 466 4to) \L/jvré?deeirqns’]gllltfeul‘: die allgemeine Geschichtsforschudigre
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E.g. a stemma, i.e. a (graphic) reconstructiorhefrela-
tions between the different manuscripts (exempéard
copies) in the form of a family tree, can be rete@ with
rather basic information.

For a linguistic analysis it is necessary, thoughdentify
both corrections and expansions with suitable thafse.g.
enable a typographical differentiation in the otitfaug. by
using angle brackets and italics, cf. Figure 1)t Moall
cases abbreviations can be expanded without antfpigui
The most striking examples are abbreviated formsedfs

that are often ambiguous with respect to tense, and
analyses that include grammatical tense, e.g. cOsupe

of the use of historical present tense in differevanu-

Archetype

T

BN

R2 (Reykjabok, AM 468 4to, §2 [chs 38-90])

AN

#*Gullskinna Landakotshok AM 467 4to 1B 421 4to

N

AM 555¢ 4to *gd AM 469 4to (Fagureyjarbok)

\\

Fhaejarbék) NKS 1788 4to *g3a LBS 222 fol

/N

NKS 1219 fol Thott 1765 4to

*xd *Z

Gr (Graskinna, Gks|

AM Acc 50

BL Add 4867 Ur safy

Figure 3: Part of a stemma of chapter 86lf#ls saga

Stemmatological work builds mainly on an evaluatain
(intentional or unintentional) changes of text bgaibe
copying a manuscript. Changes in the orthograpley ar
considered to be less important (a 17th centuipescopy-
ing a 14th century manuscript would usually addm t
spelling to his own scribal habits), a diplomataniscrip-
tion together with a segmentation into comparabiduial
units but without any further annotation would féfto
produce the basis for a calculation and evaluatbn
differences between the manuscripts and the canistru
of a stemmd.This means that part of the work in the
project can be performed without more detailed lkeoé
transcription and grammatical mark up.

The normalisation in the project is based on theleno
Icelandic norm. This creates a certain distancenftbe
language of the older manuscripts, although thtadie

scripts, have to be able to exclude such exampés (
paragraph 3.3 below).

Also the distinction between unintentional scrileators
and intentional stylistic variants is not alwaysambigu-
ous. As an example, grammatical agreement or thefis
non-finite verb forms in medieval manuscripts danany
cases not follow the rules of Modern Icelandic gmream
and what seems to be a grammatical error from aemod
point of view was in many cases obviously correat-|
guage use from the point of view of a 14th-centaybe.

3. Linguistic Variation in 14th-Century
Manuscripts

3.1 Tagging Linguistic Variables

Linguistic research is only one among several mebea
focuses of théNjals sagaproject but of particular interest
in the frame of this publication.

Typical linguistic variables that showed up in caripons

of smaller textual units of the earliest manusdriggments

of Njals sagaand are thus of larger interest for research on
synchronic variation were grammatical/stylistic ttegas
like the position of the finite verb (verb-first werb-second
order), the order of noun and modifier (modifierfdre
noun or noun before modifier), but also other graatical
phenomena such as pronominal reference, defingenes
agreement, the use of present tense vs. past iterike

between contemporary and medieval Icelandic is,-comnarrative parts of the saga (historical presergepuor the

pared to other European Ianguages rather smallhtWh
speaks for the modern norm is the easy applicglalid
complete documentation with dictionaries and gramsma
which helps to avoid errors and inconsistenciesdidition

to this, historical normalisations, e.g. the onedufor the
Old Norse dictionary ONPQrdbog over det norrgne
prosasprog onp.ku.dk), usually render the language from
around 1200, that is 100 years before the eadisdtmore
than 600 years before the youngest manuscriptsjals
sagawere written down.

2.4 Transcription Conventions

Most appropriate for linguistic analysis is a diplatic
transcription that expands abbreviations, corrextsrs
and normalises allographs without phonological e&lu

% Cf. Hall et al. (in prep.) for a description os@mmato-
logical approach built on normalised transcriptiofi®ne
chapter ofNjals saga This approach builts not least on
scibal errors and divergent spellings of placenaoumes-
mon to multiple manuscripts so that a complete mbrm
|sat|on of the text is not a viable option.

* The conventions applied in the project differ |yafitom
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use of Acl-constructions or conjunctional subortina
clauses in indirect speech.

To enable a systematic analysis of these variablesark
up of certain grammatical information has to beeattb
the XML-transcriptions. It consists of two compotera
lemmatisation and part-of-speech tagging and anggyf
syntactic entities.

The limited resources of the project do not allaw &

those common in printed editions of Old Norse teXtse
edition practice of the manuscript institutes inylgavik
and Copenhagen renders partly the, now obsolatknite
cal restrictions of metal type printing which alsdlu-
ences the distinction of letter forms, and gengrétie
question which letter forms have to be considered a
phonologically distinctive is not at all undisputedf.
Zeevaert (2013a).

® Phonological/morphological variation is of certain
interest for the study of diachronic linguistic iadion due

to the, in comparison to other linguistic featuresther
pronounced changes in this domain from Old to Moder
Icelandic. In the frame of thdjals saggoroject diachronic
change is investigated by Haraldur Bernhardsson.



complete morphological and syntactical tagging loé t
whole corpus. For an investigation of the above-tnerd
variables, a tagging of relevant parts of speeduis,
adjectives, finite verbs, conjunctions) and a pannor-
phosyntactic annotation is sufficient (cf. Zeeva2@08 for
an application of this method to subordinate clawsed
order).

132715+
132716 =
132717 =
132718
132714
132720
132721
132722
132723 =
132724 =
132725
132726
132727
132728
132728
132730 =
13273 =
132732 =
132733
132734
132735
132736
132737
132738 =
132739 =
132740
13274
132743
132743
132744
132745

<cl>
<wW ler 1="0g"
<choice:
<me:facs/>
<me:dipl> <expan>oc</expan> < /me:dipl>
<me:horm:>og</me:norm>
< [choice>
< W
] R e T T
<choice>
<me:facs/>
<me:dipl>t&aviigl&avlig;&eth;o < /me:dipl>
<me:norm>t6ludu < /me:norm:
< /choice>
< fwi>
<phr type="NP">
<w lemma="allur" me:m:
<choice:
<me:facs/>
<me:dipl>allan < /me:dipl >
<me:norm:allan< /me:mnorm:
< /choice:>
< [we>
<w lemma="dagur"
<choice:
<me:facs/>
<me:dipl>dag< /me:dipl>
<me:norm:dag</me:norm:
< /choice>
< fw>
</phr>

"XCC">

"XVB fF tPT" >

"xAJ cA">

1="XNC cA">

Figure 4: Transcription of GKS 2870 4to ...

.

110254 = <¢l>

1102858 = <W lemn
110266 = <choice>
110257 <me:facs>oc</me:facs>
110258 <me:dipl>oc < /me:dipl>
1102459 <me:norm>og</me:norm:>
110260 < /choice>

110261 < /w>

110262 = <wWlemm
110263 = <choice>
110264 <me:facs> &trotiolo<lb
110265 <me:dipl>tolo<lb n="18"/> &eth;o < /me:dipl>
110266 <me:norm>téludu < /me:norm:>

110267 < /choice>

110268 < /W

110268 <phr e="NP">

110270 = <w lemma="dagur" n
110271 <choice>

110272 <me:facs> &drot;ag< /me:facs>
110273 <me:dipl>dag < /me:dipl>
110274 <memnorm >dag</memnorm>
110275 </choice>

110276 </w>

110277 = <W lemma
110278 = <choice>
110279 <me:facs> alla&nrdes;&combmacr; < /me:facs>
110280 <me:dipl>allan < /me:dipl>

110281 <me:norm>allan< /me:norm:>

110282 < /choice>

110283 <

110284 < /phr>

"og" me:msa="xCC">

"tala" me:msa="xVB fF tFT")I

"18" /> &eth:o < /me:facs>

4

nsa="xNC cA">

4

"allur" a="xA) cA">

Figure 5: ... and AM 162 B fob (both ca 1300)
with different noun-phrase word order

An extension of the tagging for further researchgjions
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is unproblematic and can be based on the alreadiged
tagging at a later stade.

For the variables involving word order a taggingsgh-
tactical units (phrases and clauses) is neededditi@n to
the POS-tagging. To determine the word order in,NPs
information about case of nouns has to be addedstm-
guish between heads and modifiers. Subordinateselau
constructions in indirect speech (conjunctionausés or
accusatives with infinitive) need a marking of cattype
and a grammatical tagging of the parts of speeciside
for the construction (finiteness, mode).

To find instances of historical present tense gitagof the
tense of verbs is self-evident, but also a markihdirect
speech to distinguish instances of historical pretense in
the narrative parts of the text from (non-histdigaesent
tense used in dialogues is necessary.

Currently transcriptions of all eight existing 14t@ntury
fragments (AM 162 B folp, v, 3, € , ¢, n, 9 andx) and the
corresponding parts in three of the five 14th-centu
codices (AM 468 4to, AM 133 fol., GKS 2868 4to) are
finished as well as larger parts of the remainimg t
1l4th-century codices (GKS 2870 4to, AM 132 fol.). A
grammatical annotation that is suitable for anaysé
word order, use of tense and indirect speech amigins
was implemented in five chapters of the saga iroéithe
fragments and four of the codices.

The resources of the project do not allow for taitade
complex software-solutions for an automatic analysfi
the transcriptions. We therefore opted for a sinphecost
solution with maximal efficiency, i.e. XSLT-stylehsets
containing XPath-expressions that can be usedna, fi
count and display the above mentioned structurethen
manuscript transcriptions. However, to be able tken
clear statements about variation in manuscripts weigard

to these structures it is necessary to find comedimg
chunks of text in manuscripts that do not exhilhie t
structure in question. We decided to implementrakg
numbered segmentation common to all transcriptions
which is based on the smallest self-contained &xinit,
i.e. the sentence, in one of the main text-witngsse
ReykjabOk(AM 486 4to). A similar system (chapter and
verse) is used very successfully to identify cqroggling
textual units in different versions of the Bible tases
where transpositions, omissions and additions of te
change the order of the segments in differentwatttesses,
corresponding sentences can still be identifiedhepns of
the segment numbers.

3.2 Word Order

Some of the above mentioned typical linguistic allés
that were identified by a comparison of parts @f tibxt in
different 14th-century manuscripts play an impatrtaart

in descriptions of a typical Icelandic saga styé €.g.
Hauksson & Oskarsson 1994, pp. 273ff.). This actoun
especially for word order variation and historipaésent
tense.

In the context of Old Scandinavian texts the ordér
constituents is interesting for two reasons: Camsions

® The technical requirements for an automatic taggih
TEI-XML-transcriptions of medieval Icelandic manu-
scripts are not yet at hand, but generally the ofe
POS-taggers optimised for Old Icelandic seems tabe
promising option (cf. Zeevaert in prep.).



like the verb-initial word order in declarative semces
(narrative inversion) are used to determine thée sayd
thereby the author of single texts (cf. Hallber§68).
Word-order patterns, e.g. the position of headrandifier

their material with a development of saga stylerdirae;
Hallberg's results do not show a correlation bebwesti-
mated age of a text and the use of tenses, heatimusnes
that the individual style of the authors is resplolesfor the

in the noun phrase, are used to document long-termbserved variation.

developments in the change of the Scandinaviarukeges
from OV- to VO-languages (cf. Zeevaert, 2012).
Before the tagging of NPs in our corpus is finishretiable
quantitative analyses of the word order in the nplrase
are not possible. Preliminary observations on theady
tagged material indicate that the order of nounraadifier
is rather stable between most manuscripts. Howsiregle
manuscripts like AM 162 B fob from around 1300 seem
to deviate in a quite systematic way and preferatuer
noun-modifier in contrast to modifier-noun in otheanu-
scripts from about the same time (c.f. exampleb€8dpw).

There are, however, strong indications to methagloéd
problems in Sprenger's and Hallberg's approachel: H
berg, using the same editionBfrbyggja sagas Sprenger
(Sveinsson & bérdarson Eds., 1935), counts onl%3o2
historical present tense, an astonishingly largaatien
from Sprenger's 60%. We therefore decided to exathie
use of tenses in a limited sample from our corpus.

A complete evaluation of the corpus is impededheyfact
that the oldest manuscript fragmentsNjéls sagacover
mostly different parts of the text (altogether
14th-century fragments cover 77 chapters of the,shit

the

A comparison of five chapters in seven 14th-centuryonly 27 chapters are represented in more than anema
manuscripts from our corpus resulted in considerablonly 4 chapters in at least three mss.). Researdtisbori-
differences in the use of narrative inversion. Thanting cal present tense (HPT) in narratives (cf. Thorfa,12 was
was based on the output from a search for clausatin able to show that its use is at least partly depenhdn

finite verbs (“//s[.//cl[*[1]=w[contains(@me:msaxVB
fF)]IlM, non declarative sentences (interrogatiand
imperative sentences) were disregarded.

discourse function (for a different hypothesis inme t
framework of markedness theory cf. Torgilstveit02p
This means that an equal distribution over theedsifit

The largest difference for the same chapter wasidou chapters of the saga cannot be expected.

between two mss. that were both written around 1360

By analysing 15 chapters it is possible to at leaditectly

162 B fol. p (narrative inversion in 5% of the sentences)compare all 14th-century manuscript witnesses aidag

and GKS 2870Graskinna narrative inversion in 12.5% of
the sentences). If the single examples are compted
differences in the use of this stylistic device vrsn
individual scribes are even more striking: Only,526 of
the sentences exhibiting narrative inversion ifeast one
of the manuscripts in the corpus did so in all nsznipts,
in the remaining 73,5% of the cases at least onmeustaipt
had the unmarked verb-second word order. From oimt p
of view this emphasises that both stylistic survey©Id
Icelandic texts and research on typological chamgeld
profit from research based on a comprehensive gatwe
evaluation of all manuscripts of a text.

3.3 Historical Present Tense

Previous quantitative approaches to the frequenty
historical present tense in Icelandic family sdgst®w
huge differences between different sagas. Sprefigérl,
p. 48) in a counting based on a normalised edfbamd
60% historical present tense in the Icelandic faradga

fairly representative picture of differences in tigage of
tenses between them.

Verbs in the present tense are identified by the
corresponding POS-tag (with the attribute “me:nisahe
Menota-conventions, “xVB” stands for ‘verb’, “fF"of
finite’ and “tPS” for ‘present tense’):

<w lemma="rida" me:msa="xVB fF tPS">
<choice>
<me:facs>r&inodotsup;<unclear>&eth;</unclear>@rg/me:facs>
<me:dipl>ricunclear>&eth;</unclear>r</me:dipl>
<me:norm>ridur</me:norm>
</choice>
</w>

Figure 6: Tagging of tense

Parts of this occurence of the veiba are illegible in the
manuscript but the readable part suffices to deterrthe

sagas (although she does not quantify the diffelenc tU” for ‘tense unknown’).

Hallberg (1968, p. 207) found between 3.2% and 18%
stances of historical present tense in 40 Icelafatialy
sagas. Torgilstveit (2001, pp. 78-79), who examihese
manuscripts of the sagas of Norwegian kings, fobed
tween 3% and 50% usage of historical present tiente
same part of the text in the different manuscripts.
Sprenger and Torgilstveit explain the huge diffessnin

" Icelandic family sagadglendingaséguy; in distinction to
other types of sagas, is the name for a group o$epr

narratives composed in the 13th and 14th centudy an

describing mainly events from the time of the loelia

chapter 7 sentence nr. 43

En er|kom hon ferd [ina

at pingi |bio

ar

fyrir fagt . oc fslls]idla ping .

Figure 7: HTML-display
of the example in
Figure 6.

free state (930-1262). The Family sagas are widelwyith an XPath expression

assumed to be a genuinely Icelandic literary prodinc
contrast to e.g. Chivalric sagas or Saints' sdusstepend
largely on foreign originals) and are thereforespécial
interest for historical linguistic research.
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IIs[./lcl/lw[contains(@me:msa,'tPS") and count(atme:q)=0]]



all instances of present-tense verbs outside afisela
containing direct speech (<g>) can be found anhté-
grated in an appropriate style sheet, countedsfivamed
to HTML, PDF or a text format and displayed (e.gthw
dark background colour to distinguish them frombgein
past tense, cf. Figure 7) together with their sece
number.

Verbs contained in clauses rendering direct spébetpart
of the sentence inside the quotations marks) ambsve
where the tense is indeterminable can be excluded the
output or assigned a different appearance, cf.rei§uAs
the angle brackets indicate, the verb fédom‘went’ (from
fara ‘go’) is not recognisable in the text beyond aowlok,
and the verb fornrmeellti ‘spoke’ (from meela‘speak’) is
truncated after the, i.e. the italicised part which contains
the grammatical information about tense is not gme@
the manuscript and has to be added by the readeth&
transcription past tense was assumed to be therkacha
tense, but for an analysis of tense such examples to be
excluded.

chapter 8 sentence nr. 37

[veinninn [for) |i b[ro]t oc fmellti|., pin[om] |[[kal] fec ||

[vid] bregda .

Figure 8: HTML-display of disregarded verb forms

A study of five chapters from nine different mamysts
that was conducted in our project gave betweerf2.88d
14.17% instances of historical present tense. Adhwm
scripts are dated to the first half of the 14thtagn A
chronological explanation for the differences betwé¢he
manuscripts is therefore unlikely.

100

W hist. present tense

90 {7 Opast tense

@tense unidentifiable —

80 {7

.

70 1 —

60 +

50 1

40 17

30 47|

20 {7

10 7

AM132 AM 162 AM 162 GKS AM468 AM 162 GKS AM 133 AM 162
fol. Bfol.p Bfol.7 2870 4to Bfol.5 2868 fol. Bfoln
4to 4to

Figure 9: Distribution of HPT in 9 different mss.
(PS=present tense, PT= past tense, U=tense uriidbls)

Hallberg's (1968) results for instances of his@irfresent

Sveinsson Ed., 1954) is the one with the lowestuarhn

our sample (2.38%), a quite considerable deviafiom
Hallberg's results.

Two factors seem to be mainly responsible for the
discrepancies between the different countings:

a) Hallberg's study was only based on a samplentisvhe
assumed to be representative for Icelandic verbs as
whole.

b) As in the following examplé1) from Mddruvallabok
(AM 132 fol.), frequent verbs are very often trutech
in the manuscripts and do then not allow for a
determination of tensé G. =segir(say-PrR9 Gunnarr
or sagodi(say-3$s1) Gunnarn:

(1) htigt mun ek § {. G. = {ua villda ek at pu gder.
(AM 132 fol. ca 1330-1370, fol. 2%r

In the normalised editions used by Sprenger antbeia
abbreviations are silently expanded:

(2) ,Hvergi mun ek fara,” segiGunnarr, ,0k sva vilda
ek, at pu gerdir.” (Sveinsson Ed., 1954, p. 183)

"I will not go away any whither," sai@unnar, "and
so | would thou shouldest do too." (Dasent Trans.,
1971, p. 131)

In addition to this, a considerable amount of #iain the
use of tenses can be found between manuscriptstfrem
same time:

(3) NU eggiar (egg onssPRg Starkadr (ina menn
(AM 162 B fol. 5, ca 1300, fol. 11 v)
(S)ipan egiadi (egg ons:PsT) [tarkadr mennfina
(GKS 2870 4to, ca 1300, fol. 40 r)
After that Starkad egged on his men,
(Dasent Trans., 1971, p. 111)

This means that the use of tenses as it is found in
normalised edition is neither representative fae thn-
guage of a certain period in language history wortfie
individual style of a certain author or scribe muheavily
influenced by the stylistic preferences of the 2@thtury
editors. With a corpus consisting of (strictly) ldimatic
transcriptions of manuscripts those problems can be
avoided.

4. Conclusion

In this article | gave a short description of apre of the
earliest text transmission dfjals saga an Old Icelandic
prose narrative composed shortly before 1300.

The corpus is built from TEI-XML-transcriptions tlfie

manuscripts. The TEI-XML-format facilitates on thend
to enrich the transcriptions with additional infation

successively (different levels of transcriptiondimmlogi-

cal, semantic, morphological, syntactic etc. infation)

and on the other hand to filter this information éertain
tasks (displaying only the type-facsimile level fmalaeo-
graphic research or only certain syntactical stmest for

tense inNjals saga(13%) come up to the results from the |inguistic analyses etc.).

manuscripts with the highest amount of HPT in aarpas.
What comes as a surprise is that the manuscrigtfos¢he
edition utilised by Hallberg, AM 132 folMddruvallabok
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The XML-format makes it possible to add all kinds o

8 Folio 27 recto, i.e. the front side of folio 27.



information to the transcription and thus to extdtsd
usability to a variety of research questions. Tbipas is
not primarily designed for linguistic research, amd
difference to existing digital corpora of medieiedlandic
texts it is not targeting an exhaustive overvieweroa
certain period in language history or general his&d
developments in Icelandic but a detailed studyawfation
between single contemporaneous linguistic sources.

The corpus is not capable of replacing such lacgepora

Freiprosa-Buchprosa (Basler Studien zur deutschen
Sprache und Literatur, 11). Basel: B. Schwabe.

Sveinsson, E. O. (Ed.) (1954). Brennu-Njals sagitizk

fornrit, 12). Reykjavik: Hid islenzka fornritafélag

Sveinsson, E. O. & Pérdarson, M. (Eds.) (1935)bkggja

saga. Brands pat®rva. Eiriks saga rauda. Groenlen-
dinga saga. Greenlendinga pattr (islensk fornrit, 4)
Reykjavik: Hid islenzka fornritafélag.

built on easier accessible sources. However, thgt fi Thoma, C. (2011). The function of the Historicab&ant

analyses of grammatical/stylistic structures shosn-c

tense: Evidence from Modern Greek. Journal of Prag-

siderable differences between contemporaneous manu-matics 43, pp. 2373-2391.

scripts, and we are convinced that a more promicent

sideration of the manuscript tradition would beaduable
complement to research based on modern editiohgsof
torical texts and might in some cases lead to esim@vof

its results.
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